PRI R IR JETE SRR IR Eh 1]

fal &

NERE 20145, RBFHREERBTHAAN “BENE” EERARALEF
RFHFE, YHETEREREF, EMWERNFRFEHARITET — M ERME
WWFH T E., RhEWMEET - BRRREZMFRF “ZEXK” hEiK, &£
KRR - MR FRFERREEER, FEAHEZUR “FRFE" Baads
Wy BT TR, BB T UREFEEFE T R, T EU
XU ABAENTEFEROFRAFAR, K- R EAML N AR
o

KiEE FARFARE Hawm @EEAE CEm

MMV EZR IR, SObsE . 200, HERRIRME, SURUTE
FAIZHARIIERERTRE; A0S, RELKCAZ AT, FESEK— 1A
BN BMENTFRUIA R, BE55%, RERIEEXFIIRN S, SREEIR
eI B2l . ARE . fEE2L . FEELIASE, FATERWTRE. DU, BRAER. B
PEE (HApWaE THEERRE . RS N RRRIE I, Fm gt
HIFARIEIL, RIS FRE A U2 48 T

WTAEE ARG S . BEAEERI-RIGRIIGE SRR 20144F, Sk H B
FUNTIA AR T 25 B IR RIS . H— AL EFFRPUK - fizZ (Michelle
Woods ) M {HBIFN R EEWMEMNBATN RERWMHEL) (Kafka
Translated: How Translators Have Shaped Our Reading of Kafka ) 5 #— NNk
FARFE YT - B2 K (Patrick O’Neill ) (19 (ZIE-REKFR: BFERR) ( Transforming
Kafka: Translation Effects ) o IXNF-RIGRIFFGEIFAE R EGHFITERAA/ NG, (B
EANL R0 AR T Bl SRR -REFFH “BE” W,

ARG Uy, BEAGEXN FEERERE, R mRszial, MFHR
PERIVEZ,, RERAEMIES O Y+ 2 FES . DRSEEEEER RS
HR I BRI R KR, FERRRICFD R EEREM R, A 5200 78T
T EEERE, di, WENFEEENRRR R, AMUESATEE, 1T HIG 4
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WAL, AERAER R RIS, AR SMERRRENIT LI, 22/ e/Kk)L
PRI ASETE , GSIR R RO TRE T — MR BT 17

BIFEAAY “3bEm”

R ST, K2R - BN BRI RE R B R R R — LB
Ny, KREFESR AN, M-S 58S BIUNBEERHE, G ERELT
RRFERNLHZE, Mgl (e ) PRiEK S ATAER BEE BB R A SO%
A, RIPEENHT “RFEFE” MiEF )7 (domesticated ) FIFFEE, [EAEMI
MRS MRk & ke, 3 22 il kB IR EE R s, I
HEdKEWMA5 . B5 50 B USRS, Xil, AN IR, 1530550157
WA BT EE ARG, ©

TCAMUEE, FEYIX-R IR SRR S . e CBiFERRR) —3C
HOR S B RSN 1 R SRR AR AR——2UR IS (the Muirs ) FOBIIESR T
S AR, HTBURISE W EIESCEZ B IE ©, A T R R
B, BN A R R A TN R R RIESC RS, DU B OO R
fie” ({5 2 107) , HUCAERERBIER “FHESER” , TKELRTFEIL
AT e MR T o FEPIESEH,  “RRRIESUFESURE 6], H2 BRI,
AR S — 205", TR KRG AGR R B H IR, 1%
R R R ESCRASE B AR ( () - 104) , HIRIERRML T RIERN
VLB ARAE . B SR EEDT RO T AR, (A 3 Bl AR LR S it
Wo WIMLEEHEEANTTRIES “X&” Wil i, HAENEE RIFZ &Y
1 FEEMNETIEE, ArEBRRBELTEE . HRERERY, N T—MF
Fokut, BORIIBURNZEE A ANAE" ()« 105) .

ARIEMSE, WE BRSO SRR A 8RR AR A ST SR 1 [
W, B/ LRI P T RS LR R AR B S o PR - P
% (Sherry Simon ) JriEdfH):  “19804FAALLK, BIEMICHTIF 2 HS ALE IR
ERET UL MTERE . BRSO BRI SR T — AN . AfTRTEIA

© Z WG CYATHRANEIE) , Ahioi®, EERsclimat, 201345, £5107-12400. J53CH A F—FERS]
3, RBESCARHIZEE AR E RIS SCHAL TS, A AT,

@ FEYI o NWIERE) |, g, WilsScZ ik, 20104, 2510501, 5 CH H IR —#1EMT15C, REEChx
HZE AR E NG [ SCHAL TS, A3,



26 >>HE X FHER T

IR —HE G EIEENe 2 SN L S A —— B 0E
WE? O, TPREL AR T —RMIA T S EECT A R A E T R,
SREAMAIS IR R A7 " CAREAR, TE CSUERIAT R IBIETTIS B, R B
PEDTIEFEM Z0 1 250 B U ETEH], RN T,

MG e HERERTSS”  (prescription translation studies ) , “3CfK#4[A]”
JEIEHIFERTSE (descriptive translation studies, tHFR “fHRMERIENIIE” ) B T RHE
RN ERGT . RS L REET SERIELEMEE T, EEERRHMELETE “E
BT T B, I 8 GBS . P RME SRR iz A @, AP
M RIRIBAR . 3 RUS0AIR” ST TR B R At “ra” 5 Y
" HEIEERER . i, BEATERHEGESD, BRI WA MERRESST 15
—HLEHD . SUERA IR — 7 - T 45EE (Susan Bassnett ) LA
N R AR BT ZX — T TS T )

VATVET AT AT A E

oBMELONMELRARBGREENE R, UEABRIAXKNEL
TR EFR AN Bl —AUARE ISk AHATEFN? FHAESLF
TREFRB T AFENIER? RE. HHA. BREXES TMH2EA? B4
TR ERE T EH KA WK XATHRUEFN T AN ENEREIEZ?
BMERRREE-NEERYY, TA2RAAEERSSYY, WEXTE, FES
XAHY AR AR Z A & A0 2 R, X 2 A SR, B UG SO AR 3 T o R R T
B, EEMEAR I EEL, ©

“HERERNED G BARBRTIXNIEAEN CEEAT AR, (BN RE
XM 2 T IR S SORME SRR e 7 e . S - /RIS (James
S. Holmes ) fEHEZE I (HIIE#M455C) ( “The Name and Nature of Translaion
Studies” , 1972) HANEGHTIL “HEREREHFE” A TR0, Mg, BT
ZAE PSSR . BRI DEDIRIL S T2 & T CSoemtae” A
BIBIVEVE TR, BB IR T SOR BRI ", DARAEMLEsR EHEA T “HoAs

@ Sherry Simon, Gender in Translation: Cultural Identity and the Politics of Transmission, London & New York:
Routledge, 1996, p.7.

@ JRH - ETAsEE CORBgEiamiesera ) , TI00E, WAERIRE s CUMRESMIEEIE S ) |, IR
Jit:, 20084, £528471,

® T - AR COiFRpIBIER ) , 5528401,
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BRI, RO Rl —SOR A [ RIE A T A AT, X B3] DL [ —Fh iR 5 1,
BT DLEARIER M @, thke “MdEmEmss” msE—shk.

TERRE “BYR

BIRIR (TR RKR) —FEEFITHEE “HEEEfR” o BRI
AR R AR AR E A T T RSN A WO 3 35 1 AR 2 1 A — R 3k A 7 EE ot
B RUF XTSI A L0E ST, BRJE/RAZTT TR AFINTIFEE SR 4l i s 52
G, (HXAR & S H TR AT SR 5 BT BB —— AT AT
FRFERIIGFIR, A E A FE AN IZ ERERNE, BB JE/REPEIT-RIRIE M
PRS2 P S AR —— BRI Frist . “BURISGIN R SR R BRI
WET, XNARBESCRFLZARE BRI RE S, FOEREMZ, T —~AMR
PSR, O, BURKAMRRREMmAT0 BRIk, T ¢ H
HoE e, RJe/rSBERL, FEUIIRARZE s, el W—3E,

WK A SIS BiRE N E L — R ER KR (system) , —PHRE
RAE AL B R EETE AR DL HABTE TR AR 2 3 AL R ) SO . “IRER” AL
PINS £ = RS G S 1= D)2 B 1 N 2V NS v L ERE DA B ST S REW S S N 4]
AT HRJERITERERFR “ZZ3CAK”  (macrotextuality ) (see Transforming: 10) .
FE “EIORT MSHIRMRT, Sl o B FE— i 25 SRR S R RS R e
B, TEROR RIS S ™ 2, BETTHR R T 1 242 e IR e X DATEE (1 f e m)
REME:, BRI - R R ORI SGAS

B e /R BRI T - A E e R R R AR S FR s BT S BRI TLER
i, WHIPME AMTHE S #hER 2 VR, 640 T =88R 5EI/NG (YRR ) (I
) (EE) (COUF CREE) ), DRPERER /AL CAlg) (BRid) « Hik,
M NEEEAE i I — B B ) 7, B RS/ NI TR S -EaiE, ROt
NIK /N B AR —H S, BER, &, MEA—MaE s BaL, 2EE103
30, AR T — PR ST AR TR EA RN T 5 AR, BEF T4 A
tean, S TR (s ) FFERIAIR RSO, IR TIX P AIE 16 A,

O EuHT - BREET CBEAnIaESE) | TIIRE, AR E SR CHRESMFEEIS 395 ) . 4520971,
@ Patrick O'Neill, Transforming Kafka: Translation Effects, Toronto: University of Toronto Press, 2014, p.176.J53CH}
HIR—F T30, FBESOhRHNZ SR PR AN S [ SCH AR TS, N3,
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CFRETEIFECHIR (439 19264 50l - A 2 FESR AR I AR © F19824F T /RERE - Iy
WIS ARSI AR ® ), BEFEARTRN, RPN, BRFEAZFR, PHHEFSCH
R, %A SR, AEEE R

TR R-REFFES R AE— P RS e Rt _EREATRY, w8 I A U W RE
Z AR R S & RS R AT, AR AU S i s IR AN =R E r AR . T e
(EARKR) BRSNS ERE S T AR E—E, AEES
DA R—iEE AR Z [N ZES:, T2 aMA Rl (WInFs NG | A7
WA ) , 5 Efia—H TR ML mat— DM, At m—
WIS R TT, KIBIRER e Rl R IE, T A A — SO e A W RE A SN 21 e
X EEAN SR B AR

{2 (I ) M. Bean/ Ny s —A]3E “Vom SchloBberg war nichts zu sehn” 1
] “SchloBberg” (AL ) —iil. FEEAE I E FERERARH R, FEAR
AR FREARE, RMBEREMES S, ZRHHIT . FRJE/R
25 HASTLF AR, HP =K “SchloBberg” 1% “the Castle hill” , —/MF
“the Castle Hill” , B—/"iE T “Castle Mount” . [XFI T4, JEHAIEME
FE—HRE, #l T T, BRI SRBMIIZIEER TRHE. “Castle” K5
AR TN AERNIE Z Bt CE MR R B A e, T HLBE ™ 2 7 X Rt 1
Fepk SEE, SIFER, MEFRRERAELE, BRSO S o O/
“Castle” K5, HERIFH THEMELE,; 2 “Hill” B—IFKE, AP LHE AL
THZENTAE; ZT “Castle Mount” (TR, IR HYSREAIR AR P BFREURIR (see
Transforming: 121) o IEILIXANERREIT, FATAMERIL, Ei28 5 RINSCR Z
PP RBIET T, SRR AR IR & A 5801 -

WJE/RIIWTTER G, BT IESCPVESESA] 7, A TE “a4”  (naming) £
KA EZ——EMbRE S £ A . /INRFREUR S 5 ORI EGE S, 7EH
o, TR R-RAE AR, AU sk B 2= R (o CifF
)y (W) ), HEIHIBIUEET, BT ERNENDEE, RERRERE
THEHER, REELTREEORE, RPREEMT 4, BMEEREESCE A NES,

@ See Franz Kafka, Das Schlof, Max Brod ed., Munich: Kurt Wolff Verlag, 1926. /i B 2RI RAT K. FRFEx
HER, RO ARET R R, (e R R SR 3 Bk (RALRHATS R o RIOTRIZ A0
MEE, SAEmAER, BimE0a NEr&2410,

@ See Franz Kafka, Das Schlof3, Malcolm Pasley ed., Frankfurt: Fischer, 1982. iX/&35 4 MiE% 5 /R « MAMSEAE
R TR g R R, oA B AR Ra R R R R
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R PURET, THX AR TIRAER B (ot (EE ) © ) o BTFARSCSEEN
AR, X HE AR R R

tean (3dE ) (Das Schioff) FOFREL, FEIEMT “SchloB” REnfs “Hite” , tnlfs
“B7 (Sloz) o EHLEEET, JEF HORTE MBS, X M B, B
e AR OIRE, B B0 MEWEN RS ZRPIR. T, BT e
BRTREHSREUT L “KAYESS AT AN OCEIE At , Ty ELEE B B S5 T4
AR, 49K, BRFPIRCRE . Mo X S REUE— RN, KO IR E A EE,
FfEEERE T, TEC AR N AN T . 7 (Transforming: 150)
“SchloB” FEAESCHEGFE, (HHEHGFEN “Castle” I, “H17 AUXEE PAT]
WEGRIIICE T o BOFAEE AR PR X —E SR ESS, gt sE s
SO KO ) BRI S ESCIC R L T 22 5% (see Transforming: 150) o

ST, IR A AT R ORI 2 IS, EE N AT RE D I AT R AR
HE ARSI AEEA. 2 (JFIA) (Der Prozef) N, “ProzeB” FEHIfUfE
TEHHEN “Prozess” , HHAL T 3T “processus” T3k, BT “HH” , i&F “WUE” =2
B, HME AR S S R R S IR, BRI — R — N BOR R R S —
BB ( Transforming: 145) o JEFAKRE “The Trial” ANAlEGath s v Em b 5
B IR 2R RPE (ISR ), “Trial” SREEEHAIEAAA RECTCERT
B EHEASEICRY, TP . BEME” SRS NGRS R A K R kY. 4k,
¥ “Trial” EHI55 T “WORE” 2, HE TS R ERAGERR R R R,
FI SR D SO FE MR /NI, TR D) SRR AN BRI AR R, ATRY
FETCARAIN A SR BRI ZFH TR AR =143 (see Transforming: 145-146) o

E/INSFRERIE R, AN EAAIES NIRRT, BURRIHhERIR
HILERFEE . BT, ARG, RS RA/NEEANA A T THZIEEE
PR, (Hig HAME S, XSS ORS8O fidi5s T, 498, (H5AH,
FEATHESRASR TRTARE TR, B, (CIRID) MPEEART, 32 AR Grogor ik
IRGretef 477, PREFAFEESEPEISC, IWTATE R LA T SUORAI RS R .
SRS, Gregordfpf 17 H-F, RIZEILH “insect” , iXfRAS(HE AR H— NS5
AP “incest”  (HLIE) , TH&, AT ERGHUIE, F0_ b/ S AR HA

O XA/ H, FRBAETREHTE, 19274, i PER/INLGEN “Amerika” i, 198341 H)
A LT - %R (Jost Schillemeit ) YN, X E/INSATHUD R 2 AT AL, SR FREECh (s )
(Der Verschollene ) o T2, HURAT B FERRASRIE ISR ANGX TR/ NGIFR (EE ) (dmerica) , THAREHIAE
WER (55 )  ( The Man Who Disappeared ) . WSCHABA (FEE ) 1 (HE5 ) MIFRED:,
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() —BE SRR AT O 19 (PR, SeE s e e “iLe” 23, T
JEZRINN XA RER ISR S SRR ( Transforming: 164) o

FE “SCHRR” R IRERTIE T, BRIRAYIX PR e s SRR 1. ATy
NGRS, (HEFHSGH A, L L, MpFesisethif B EA “ a1
HeLlieh™ fyise, ST IR T SO REAAAE L SCHERI LTS, TR RICRAES,
BT — M2 ZIEF . ZHENEISCREE . B8, XTSRRI
H—, EXWIFEINERE ERE, Ll BE/RARNRTERIS, 53,
I ERFSL, VRS, MEGESF2FES, (BAEP T ER AR, (hEEE R
HREARRTTENTER 230K il K2, ZX—wiretAa i Fira e
Ko HANRLESOREA Z SCHEBIAER, R B 2 flisEn” AR ER,
A FTREFSAS RHEX— I KA . SR, BIS/RICATIISSIE TR @, BT
R, HEEIERGEE.

“IBIRM” BIRXR

BJE/RI KRR RRIEN R EELET IS Bl BT 3O A& T 4E R,
ST BURBIRE RG], BB RAL . RFETRER, WAFEE—HMEES
HaL, WS (PEIFENRIGR) A AR SRzl T “SUeatss” mosy
oo ZJEBCHEIFHICHIZM, M2LRKRIENIE—M “FAE”  (recovery ) , tHEPAE
BRI “SRIE”  (afterlife) , ‘& “WEF 7 BEIES LB, W&FFckEmn” © .
Mz R AR AT — NIEE NG SORM TR 2 A A, WERBERA T
s HN T RS 3 mIE, FATH S KX LA R AR e A7 [0 2R IR 1R
anH e AR ST AL (Kafka: 7)) o

B JE/RAEFAE TN F R AGRIS T REZ (TR 1A, DN FUA SR i AU
FIM SR, H 200K (NEA S EINE A Z 7T, TR NFTTE HIE T3R5

O BRI HERNET 8 T 2 IRT ORI IR i E GuE 2 EE S H7RFHT ) (Polyglot Joyce: Fictions
of Translation, Toronto: University of Toronto Press, 2005) 5 (ANFAJREHIFREHYT Y  (Impossible Joyce: Finnegans
Wakes, Toronto: University of Toronto Press, 2014 ) HISZERRS .

@ ameid (I ) MISEFAN, BJEIRIRE], Gur DR B WS A% “ The Transformation” BEVE24,
(BENFE RN R T “Metamorphosis™ [IHIFEE, @B WA N The Transformation (“Metamorphosis”) and other
Stories . X IR IS R & B TIER (see Transforming: 142)

® Michelle Woods, Kafka Translated: How Translators Have Shaped Our Reading of Kafka, New York: Continuum
Publishing Corporation, 2014, p.3. 5 3CH I F—F1ERFI3C, RERESCRRHZ AR E RS SCHAA TS, ASFEABE,
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FhIEAEA: AL DT S0 iR S, R, MR RE, SR EMAE ET IR, &
RN AR, Efet, 0, ARSI, MZRENRIRIIR
ZFE RO T P07

K - ARATR (Milena Jesenska ) & RFIRAEMEE—AEE, Mbitl (EIFT)
FNERIER TR . IEAMEZZ, BEE CRZERRIR) (Kafka in Love) —H5
HRAT, HARERZHEIEN-RRRIEAN KIER” , mAREN-RR-RIERIEE
(1) “AWARHTR o HDE NSRRI 24 I HE A 58 SO T S 808 1 —
R Eg, RN ERITE, RERRT-RE-RR-RIENEL ERAARTTERH
AL, EH WA ONERRIITIX %" (Kafka: 6) o FLE, NHREROSH
S5RER IR AZMUERES . W, AARERTRARNERIFCSZ CEl) 7
#ZARH, X2 PN 19205 K R R B/ N Y A Kmen & — > B 2 35 U]
IZRAE, T CE ) B 5iZ2GE AR TG gUsibs A 74808, L0, I
PR — SN S G S, AR b, (AR RAORE, A
HE. BVRIR, #AEFRLEE, KRS EE SR A W22 8], i
(AR 2 Al Bl i B BIAR T SRR I SO, WA B S i “ B
(transgression ) TA/ZMBATAHMENT, A BRI REEFESCH AR B -RR-RIARLE M
BRI L AR AR, REE T A3 (see Kafka: 27)

HISCZ IR K 2RI T R R -R BRI s #OE A 5 550 5,
AN o ABARE T AN, I H OSBRI 550 G2 i R ZEF IR - 2K
(Willa Muir) . 7EfH2ZER, SURBAER - Z2UK (Edwin Muir) BFZ A, [HAD
FENHPRE ) HSGA iR, . OHAE R IR/ BE, EEREEME. FhFH
VAR, RUETRRLIIFEASRIZ AR RISER A, (HNASHEZMHA], g
%, KA, KRIESTAT B EBURIREUR, REk= B (Kafka: 3) %%,
S5rARMH, H2ZEE LA L R e S RS BSOS S R TER, T2
CSARHGT” FAFER RIS o Wt R ISR RSO SOMB A TR G AR REZE , T
BRI E SN, N-RIERISCET I B4, #ichi s
fArEX RIERAMMS R ? 2%, M TR, FHAGE—E LIRS
(TIPS B TG e B — (AR SRR - TR IR S SO R T R S e, 7
(Kafka: 3) 1B AT EHZ030F AR SEE 5 5 U ARRL A& 22 5y, [H2EH8H,
Yo A 24 S SO AL E T B R KIA PR32 1 15 SO BRI A AT BB SC
TSN, T 24N I 0 S AR SOE & S X SeBhE AR E 1
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BT WAL R I AR, LR T A WAL SRR . XTALIES RE,
EAR AR R R R PR EAT - RR- RE I AR 2 5 o — (A R o
7+ Wy (Mark Harman ) , —(2fERBAPRAUR « 72 (Michael Hofmann ) o
W (7 S AR S -RR R TR E— 7 TERZSMIRIER S5, T
PRI Y — MR A RIE S A . RO e (FRRAY) Ria , AR T
R B N EET D, S, MAERTES A, JFREhEE, MR gek
M SEIRHFCE, B4 T s S HEE, 7 (Kafka: 5)

SERON PR TR R BT AT, (2ERER IR AR IR o KT
XORET XSRS YU T AR, MEZIGERE:  RATEE R R
Fofko EAMEEET BIE, FNHESMBIERLS . KRR RARNLEGHIE;
KRR AR BIVE TG A SR RS IR A I BE s RR-REHAE M ks ¢ @
W) M RERHEAHEFRER (FB5y) fhE. £—cBE L, BdshEttEipk
TRAITDSRRRHAHBIAR, 7 (Kafka: 3) fEX—Zd RN “BE &0
MR, ARZZ OGBS R RRITRI A S [ HE S B “BhE” 178N 2E,

WAE-RICRAE s TRV BT T8, e, CUFIA ) IIEAL
KZ i R i B ERNE S A5, HENSERTAEN TR GRIA) S
HIBUEE A TR SER AR, SR AR 2% ik ae s i 2
RS HIE”  (Kafka: 137) 3 (BIRIL) HORE KRB R FE, LIS AER
Wy T (EE ) MEAASRKIENISE RIFIEE, thafFys>iEs MERR: =
T (e ) K, TS T R S WA R S I Tl ORI, (2K
REREMHPITENLS . BUdE . BRI BIR, HEME 9557, il
IR E R — (2 QBT R R T8 (Kafka: 130) .

FEEER TS - R, ( Roman Jakobson ) MHEH “f4FREHIE"  (intersemiotic
translation ) RS KO SORE IR RS, RINBERF-SHNMEITS, gk
—F “EhE o HEERESRER, BB INEREBE . R R IR /N S Rk FLEY
AIRESTHIG R EESEAL I BARE" © , B S P R s R e (A rEsR
W MR EEELEIR EE—H KPS, S ERE EBEA-RI-R/ANG A SRy
FER) “ENAMREIERA" @ o BS—TTE, FRERARERAY, LEN

@ Matin Brady and Helen Hughes, “Kafka Adapted to Film” , in Julian Preece ed., Cambridge Companion to Kafka,
Cambridge:Cambridge University Press, 2002, p.227.
@ Matin Brady and Helen Hughes, “Kafka Adapted to Film” , p.228.
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— PR SR AT RE C E50 N TR RIEITE, 78 (HdwRIE+R) ( “Adapting
Kafka” ) —FH, (H2ZPABHD - @RI (Orson Welles ) 1) (YFiA) (1962) ZF7SHS
FRAE R AN I Y S IO D20, AT T HSEIE D —Fh B AORERT, BLEE
T OCHSZHIERME (self-reflexivity ) S EEM; SEIFEA—F A HIREIR; L
FAANDHEE RERERHIZS" (Kafka: 194) G535,

RIRAEFAFAK, WSHEFRR ., WGP ER LIRS, RRRKE
HARMEAI R, W) KRRy @il RS B —M i A
A RN “BIE” W), BEfEX s itk I AR SRR R, %%
e (fERBRRE) ( “Interpreting Kafka” ) [UIEHRNZE, [HINH &1
B, 2t H2Z5e 7RISR IBE S BT H 5 R R SR

RORENE: BEMARIRERASR

RRRREUERSENMER, BAE RO TERAERE s AW TR E R
M, SR IO T R RIS EEA G . 52T RRE, fEhE
R, SRR ERE TR SCA T et , B E 280 FE R L RIFFE%
BES, DSl THRBIFE R REE ATEDE, FHH RS AR E B
LR, ©HEZ, RISEERIMIRRROIER, TREEM-RRRIE,
BABIUH T R EE R S I0E o EENAE . AR R TEIME
FROTFEHT BN M FMLZEA B JE/R, T2,

M, EFAHBAEE] . o E AR At mT DU B Eos I BHERT I %,
ER IR A E NS B E/RIR R “ZIOKR” Rk B E/RAERA
SREAMERI WM SO R AT OO 32, R SCHIIN AR A S R =R & O TE sl R 7 7]
I, 2 RS R, e R AR E R RRIE S 0TS 304Kk
[ G- RIS REES BTG, XA EH SRR “BUNEE" Stha i LA
LA, BRI 20 144 F ST PR RO OIS M BT RERS 20 FRAT TR 7R

VB 4. o BAA RSN AT

TG K

O HARAEBFELRPRICR, SUMEN R (RERIS) (ER)F (B (RRRIL5) , SUEZRH
ik, 20074, S51-270) o



